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Linguistic affiliation: Exploring nomenclature of
relationships in Russian and Sanskrit
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Abstract

The Indo-European Languages, which are spoken mostly in Europe, and much of Iran, Pakistan and
India, do have a common ancestral origin. With the help of our work we will try to highlight upon those
points of commonness existing in between them. This can easily be seen when one simultaneously
analyzes the similarity existing in between Russian and Sanskrit. Both of these languages are
considered as two important members of the Indo-European family of languages. Although Sanskrit
together with Parsi, Prakrit and other languages, is designated within the Aryan branch of Indo-Iranian
group and Russian along with Polish, Lithuanian, etc., is categorized within the Balto-Slovakian. In this
paper, We have tried to find out the similarities existing in between different words and names of
Sanskrit and Russian languages.
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Introduction

Sanskrit and Russian are considered as two important members of the Indo-European family
of languages. Although Sanskrit together with Parsi, Prakrit and other languages, is defined
in the Aryan branch of Indo-Iranian group and Russian along with Polish, Lituaniyan, etc., is
categorised in the Balto-slavonic group ™. Many scholars have an opinion that most of the
modern languages have common ancestors. It is known that Sanskrit and Russian language
have some common linguistic aspects. The resemblance in grammar, vocabulary & sentence
structures indicates the profound relations of India and Russia in ancient times. Russian
literature is well known for its scientific literature whereas Sanskrit Rigveda and Parashara
have ancient scientific literature 2. In this study, we have tried to find out the similarities in
naming relations in Sanskrit and Russian. During the course of study we found that most of
the Indian and Russian readers do not know how to call their relatives based on their relation
in a family. It is because in India we are heading towards a nuclear family from the joint
family system and in Russia they have already moved to nuclear family system from joint
family system long ago. We know that the home is considered as the first school of a child,
where he/she learns most of the names of relations starting with mummy and daddy. But due
to nuclear family system and European culture only uncle and aunt are left to define all the
relations related to mother and father.

Therefore our effort of this research is also to familiarize the Indian as well as Russian
readers with the words used to name the family relations. The names used in family relations
are given below in English and Russian. The transliteration of Russian words are also given
for non Russian readers.

Here are the following words, which we tried to find their equallent in Sanskrit and Russian:
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Names of Relations

S. . - . Russian
No. English Hindi Sanskrit Cyrillic Transliteration
Brother KIS aq 6par brat
Brother's wife et I HEBECTKa nevestka
Daughter EC T gheq 10Yb doch
Elder brother's wife et LR LR LERIECD GpatoBa bratova
Father-in-I oYL/ ST/ . Kor/test
ather-in-law | 9 e CBEKOP@ TeCTh svyokor/t'est
Girlfriend et Ity Yot nospyra@Jooumas podruga/lubimaya
TR
Great Grandfather YA/ FHIE : npajesn pradyed
Great Grandmother| el T BIECIECA BN npababymika prababushka
Husband's elder . o crapmmii 6par Myxa@ starshi brat moozha/dever
brother JICBEpPh
Husband's younger kel & mazumit Gpat myxa@ mladshi brat moozha/ dever
brother JIeBEPh
Lover (Boyfriend) et ERPERICEE MapeHb(@ JI0ONMBIH paren/lyubimii
Mother's brother =l R ARIRED MaTh mat'
vag/aETEREy 5 ' i ' '
Mother-in-law m AR Téma (MaTh JKeHbl) (@ cBekpoBb (MaTh |tyosha (mat' zheni)/ svekrof' (mat
GG T ram=nanget MyKa) moozha)
Motherv\?i?erother S AT A /AT ’KeHa 6pata MaTepu (@TETs zhena brata mat'eri / t'yot'ya
Mother's sister Hreft HIgedg u Higeddg MaJiasi TETKa malaya t'yotka
MOtr?Ssr;ailzter S e Ao afet: MY3K CECTPbI MaTepH moozh sestri materi
Sister et/ a7 fr/areat cectpa sestra
Sister's daughter N Ty . .
(Niece) 2 JI0Yb CECTPHI@IUIEMIHHHIA doch sestri/ plemyannitsa
Sister's Husband BRI HETHE: MY3K CECTPBI moozh sestri
Sister's son . . .
LIES) : :
(Nephew) ey WGRA: CBIH CECTPBI@IUIEMSHHUK siin sestri/ plemyannik
Son-in-law R FATHIG/STHI STHIY 39Th zyat'
Wife weft Sty KeHa zhena
Wife's brother T T/ LIypUH shoorin
wite ;?;sther S HqES et JKEHa IIyprHa zhena shoorina
Wife's sister et et CBOSYCHHIIA svoyachenitsa
Younga:i?erothers g IR OparoBa bratova
Elder Brother | @1 (=t ) = crapmmii Gpar starshi brat
Father's elder s/ ArA/drages . .
brother ar —— 1. crapumwmii 6paT oTHa@uAas starshi brat otsa/ dyadya
Husband's elder St/ - JI04b crapiiero opara doch starshevo brata muzha/
brother's daughter IRCIRES MyXa@IIeMSIHHALIA plemyannitsa
Husband's elder . CBIH CcTapIiero opara scyn starshevo brata
brother's son My})a@IUICMSHHHUK moozha/plemyannik
Husband's elder JKeHa crapiero opara Myka@)xeHa zhena starshevo brata
. STt AR
brother's wife JIEBEPA@STPOB moozha/zhena deveryalyatrof
Son ECy T/ CHIH scyn
Brother's daughter S .
(Niece) EISEl TUICMSIHHATIA plemyanitsya
Brother's son .
ST :
(Nephew) A TUIEMSTHHUK plemyannik
Daughter-in-law g T/GATY /A HEeBECTKa nevestka
Daughter's e/
Daughter IS 3ife BHYYKa vnuchka
Daughter's Son [/ Famy e ifet: BHYK vnuk
Elder Sister e (aE =) SIS/ Aot cTapIias cecTpa starshaya sestra
Father fr fog/steh orer ot'ets
Father's elder . A
brother's wife g e/ R JKEHa CTapIlero 6paTa oTHA@TETS zhena starshevo brata/t'yot'ya
Father's sister ESres) oIy SR cecTpa oTHA@TET sestra otsa/t'yot'ya
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forge U]
Fatui;a;:ﬁer s k&l T MY CECTPHI OTHA@ AL moozh sestri otsa/d'yad'ya
Fath%rrzt)ézlrmger = re /e : MU Opat oTHa@IsIst mladshi brat otsa/d'yad'ya
Father's younger . zhena mladshevo brata
brother's wife =it T/ frger JKeHa MyIaJuIero 6pata oTHa@TéTa otsaltyot'ya
Hushand fd TR/ - MY moozh
Husband's sister TR REIS cecTpa Myka(@30JI0BKa sestra moozha/zolovka
HUSbhaSS%zr?éSter s =g RRSRIEE MY CECTPBI MyXka moozh sestri moozha
Grandtater “‘ ey i
Grgﬂnzgﬁzgﬁrlmer b @ () GaGyuika babushka
Paternal
Grandfather i e nenymka dedushka
GrZr?éer:]r(])E;Ler s et Gabymxa babushka
Son's Daughter i s JI0Yb ChiHA/ BHYYKa doch scyna/ vnoochka
Son's Son et o CBIH ChIHa/ BHYK scyn scyna/ vnook
Spouse wfd/ weft Tegefren/zm /ey /afer /ety Cymnpyr cynpyra/ Myx/ skeHa suprook/suprooga/moozh/zhena
erl:ﬁ :bs;rizer S e T CBOSIK svoyak
Younger Brother B W ST/ MIamummit 6par mladshi brat
/ST
Younger Sister B T wﬂﬂﬁﬂ MITaJImas cecTpa mladshaya sestra

Many of the words of relations from the above table have
similarities in their pronunciation. First twenty six
underlined words are more-close and seems to have
common roots, prefixes or suffixes. We may recall Henn's
comments on the resemblance in the branches of the Indo-
European language members:

"There is a remarkably similar pattern shown by the
linguistic tree and the genetic tree of human ancestry" I,
Remarkably many of these words are not being used as one
is not made to learn these words naming relations in
childhood. This is just a preliminary step that would lead to
the study of the present topic. We hope to move further
positively in finding out the roots of deep relations between
India and Russia.

References

1. Apte VS, The Practical Sanskrit English Dictionary,
Enlarged edition, MLBD, 1978.

2. Maurya A. Russian-English-Hindi essential dictionary,
Swaraj Prakashan, 2007.

3. Muller VK. Anglo-Russki

Entsiklopedia, M, 1964.

Russian Similar To Sanskrit by Durga Prasad Shastri.

Smirnitskovo Al. Russko-angliski slovar. Russki

Yazik., M, 1987.

6. Williams M. Sanskrit English Dictionary, Indica Books,
1996.

7. http://lwww.songoftheuniverse.info/html/articles/linguis
tics/linguistics1.htm

8. http://1000petals.wordpress.com/2013/08/18/amazing-
affinity-of-russian-and-sanskrit/

9. http://lwww.multitran.ru/c/m.exe?a=1&SHL=2 disorder,
eating disorders, and adjustment disorders.

Slovar,  Sovetskaya

ok

~221~


http://www.allresearchjournal.com/



